
 

                 SPIACAR       IP67       
 

I 
Per l’installazione rivolgersi a personale specializzato. Togliere tensione prima di procedere. Effettuare pulizia generale periodica. 
Conservare il presente foglio d’istruzioni anche dopo l’installazione. 

GB 
Installation should be made by qualified electrician, before commencing installation, isolate the mains supply lead. 
Regular general cleaning is recommended. Retain these instructions for future reference. 

F 
Pour l’installation s’adresser a personnel specialize. Isoler la tension avant de procéder. Nettoyer le luminaire périodiquement. 
Conserver ces instructions aussi après l’installation. 

D 
Der Einbau der Leuchte sollte nur durch einen Elektrofachmann erfolgen, die AnschluBleitung isolieren, bevor die Montage vorzhunehmen. 
Allgemaine periodische Reinigung wird empfohlen. Montageanleitungen fur zukunftige Verwendung einbehalten. 

E 
Para la instalación dirigirse a personal especializado. Interrumpir el suministro de corriente antes de proceder con las operaciones. Efectuar 
periódicamente una limpieza general. Conservar este folleto de instrucciones después de la instalación. 

(I) Fissare a terra il cestello, garantendo un buon drenaggio di circa 30 cm con ghiaia di medie 
dimensioni.  

(GB) Recess the protection housing into the ground providing 30 cm draining area to be made with 
medium size stones. 

(F)Placer le kit de scellement dans le sol tout en garantissant un drainage de 30 cm autour de la 
circumference avec de petites pierres . 

(D) Die Schutzdose in die Erde mm 300 weit vom Dingen zu beleuchten einbauen, nachdem 30 cm. 
Dränage mit kleinen Steinen um den Umfang vorgenommen wurde. 

                  
(E) Fijar a tierra la caja, garantizando un buen drenaje de aproximadamente 30 cm con grava de 
dimensiones medianas. 

(I) Applicare lampadina con Watt non superiori a quanto indicato in etichetta, accendere 
l’apparecchio e farlo funzionare in queste condizioni per almeno 2 / 3 ore. (Assicurarsi che vi siano i 
requisiti minimi di sicurezza). Ad apparecchio freddo procedere all’applicazione del vetro fissando 
l’anello in alluminio al corpo con  le viti.(max 3,6 Newton/metro). 
 

(GB) Fit the gear tray  and fit the lamp not exceeding the recommended wattage shown on the 
label, put on the fixture and let it work for at least 2 or 3 hours. (Be sure that security requirements 
are fulfilled). When the fixture is cool lay the diffuser and screw the aluminium frame, 
recommended max 3,6 N/m). 
 

(F) Fixer la platine électrifiée dans l’appareil, visser l’ampoule appropriée avec wattage consillé, 
allumer l’appareil et le laisser fonctionner pour 2-3 heures. (S’assurer qu’ilya les demandes de 
sécurité nécessaires). Quand l’appareil s’est refroidit poser le diffuseur et visser l’anneau en 
aluminium, conseillé max 3,6 Nw/mètre. 
 

(D) Die bestückte Platte befestigen, die mit empfohlener Wattage Lampe einbauen, des 
Leuchtmittel für 2-3 Stunden funktionieren lassen. Die Glasabdeckung auflegen, die Haltering 
mittels der Schrauben mit max 3,6 Nw/Meter befestigen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       

(E) Fijar la placa electrificada en el aparato, aplicar una bombilla con Vatios no superiores a lo 
indicado en la etiqueta; encender el aparato y hacerlo funcionar en estas condiciones durante 2/3 
horas por lo menos. (Asegurarse de que existan los requisitos mínimos de seguridad). Con el 
aparato frío, realizar la aplicación del vidrio fijando el anillo de aluminio al cuerpo con los 
tornillos.(máx 3,6 Newton/metro). 
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